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® Noticias oficiales

Derecho matrimonial al residir en el exterior

Vale el derecho
internacional privado

ôCuâles son las leyes aplicables al matrimonio y
sus efectos, al régimen de bienes y al divorcio al
residir en el exterior? Una guia.

Cuando un ciudadano suizo
desea contraer matrimonio o
divorciarse en el exterior o si
reside en el extranjero tiene
planeado casarse o divorciarse

en Suiza hay que aclarar:

lA qué autoridad civil hay
que acudir para contraer
matrimonio? ^Cuâl derecho es

aplicable? <^E1 matrimonio es

vâlido en Suiza (al casarse en
el exterior) o en el extranjero
(al casarse en Suiza)?
^Cuâles son las consecuen-
cias del divorcio? ^Como se

reglamenta el patrimonio de
los cönyuges (régimen de
bienes)?

Cuando no existe conve-
nio bilateral al respecto res-
petado por los 2 palses en
cuestion, las disposiciones
correspondientes se encuen-
tran en el Cödigo de Derecho
Internacional Privado del
pals del que se requieren las

respuestas. En Suiza vale el
Decreto Federal sobre el
Derecho Internacional Privado
(DFDIP) que entré en vigor
el 1- de enero de 1989.

DFDIP

El DFDIP no es un convenio
estatal que régula los dere-
chos y las responsabilidades
entre las partes contractuales.
El DFDIP es una ley federal
que incluye reglas legales

suizas y no tiene nada que
ver con los demâs palses. Ca-
da pals tiene su propio Cödigo

Internacional Privado.
Si Ud. p. ej., se interesa si

el matrimonio que contrajo
en Suiza es vâlido en Argentina,

debe consultar el Cödigo

Internacional Privado de

Argentina. Si lo que desea
saber es si el matrimonio que
contrajo en Argentina es
vâlido en Suiza, debe consultar
el DFDIP.

Los comentarios que da-

mos adelante sobre estos

puntos se refieren exclusiva-
mente al derecho aplicable en
Suiza ya que résulta impo-
sible comentar el Derecho
Internacional Privado de los
otros palses.

Matrimonio
Los requisitos para casarse
en el exterior pueden variar
de un pals a otro.

Por eso, antes de procéder,
se debe consultar el Cödigo
Internacional Privado del
pals en cuestion para saber
cuales son los requisitos
legales con los que hay que
cumplir. Con base a ello se

puede decidir si es mâs con-
veniente casarse en el exterior

o en Suiza.
Cuando uno de los futuros

cönyuges es ciudadano suizo

tiene el derecho de contraer
matrimonio civil en Suiza,
siempre y cuando cumpla
con los requisitos legales
(edad reglamentaria, capaci-
dad de gestion, no exista pa-
rentesco prohibido entre los

contrayentes, etc.) y formales
(v.g. publicaciön previa obli-
gatoria y ceremonia) dicta-
dos por el Cödigo Civil
Suizo.

Suiza reconoce los matri-
monios contraldos en el

extranjero si los cönyuges cum-
plen con lo indicado en el

Cödigo Civil Suizo. Si los

contrayentes deciden casarse
en el exterior para no cenirse
a las leyes suizas (v.g. uno de

ellos aûn estâ casado), el
matrimonio no es vâlido en
Suiza.

Efectos del
matrimonio

Segtin el Cödigo Civil Suizo
«Efectos del Matrimonio»
incluye todos los efectos

legales a excepciön de los

reglamentados en el régimen
de bienes. Estos efectos tam-
bién se llaman efectos personales

del matrimonio. Se

trata de las normas que regu-
lan los derechos y las

responsabilidades de los cönyuges

entre si (v.g. fidelidad y
asistencia) y las normas
sobre la protecciön matrimonial

(v.g. asignaciön a una
oficina de asesorfa matrimonial

o familiar).
Cuando los cönyuges

que residen en el exterior
tienen quejas dentro de

estas normas y requieren
medidas legales solo pueden
acudir a los juzgados y/o
autoridades suizos si les

es imposible o résulta inad-
misible présentai" la queja en
el pals donde residen. Las
autoridades y juzgados del
pals donde residen son los

encargados principales de

estos asuntos.
Los derechos y las

responsabilidades matrimoniales

estân sujetos a las leyes
del pals donde residen los

cönyuges. En los casos ex-
cepcionales definidos antes,

para los que se acude a los

juzgados o autoridades
suizos, se aplicarâ el derecho
suizo.

Suiza reconoce las deci-
siones o medidas tomadas

por las autoridades extran-
jeras sobre los derechos y
responsabilidades matrimoniales

cuando han sido falladas
en el pals en el que reside o

se encuentra habitualmente
uno de los cönyuges.

Régimen de bienes

El casarse influye sobre el

patrimonio de los cönyuges.
El Cödigo Civil Suizo define
esto bajo el nombre de Régimen

de Bienes Matrimoniales,

segtin el cual los cönyuges

estân sujetos a la ley or-
dinaria de bienes gananciales
si no han acordado manco-
munidad o separaciön de bienes

en un contrato matrimonial

formai.
Al contraer nupcias en el

extranjero es aconsejable que
los cönyuges decidan si es el

régimen de bienes suizo o na-
cional el que se aplicarâ en
caso de que uno de los

cönyuges fallezca o en caso
de divorcio. El régimen de

bienes aplicable es vâlido sin

importar si la muerte o el
divorcio sucede en el extranjero

o en Suiza.
Los cönyuges deciden

cual régimen de bienes serâ

aplicable en su union (contrato

matrimonial, convenio
escrito). Pueden elegir entre
el derecho del pals donde
residen y el de uno de los
paises del que son ciudada-
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nos. Igualmente, pueden
cambiar de parecer en cual-
quier momento. Si no deci-
dieron cual régitnen de bie-
nes es aplicable, su patrimo-
nio esta supeditado al régi-
men de bienes definido por
el DFDIP.

Cuando el patrimonio es

complejo debe consultarse a

un experto.

Separaciön, Divorcio y
Muerte

Los cönyuges suizos que re-
siden en el exterior sölo
denen derecho a acudir a las

cortes suizas para separarse o
divorciarse si les es imposi-
ble o résulta inadmisible
présentai" la queja en el pais don-
de residen. V.g. cuando las

Documentes
Cuando los suizos contraen matrimonio en el exterior,
deben presentar los documentos solicitados en el pais
donde residen. La lista de dichos documentos se consi-
gue exclusivamente en las oflcinas responsables o en la
embajada o consulado del pais en Suiza. Generalmente,
se requieren los siguientes documentos (se piden en):
• Certificado de nacimiento (registro civil del lugar donde

uno naciô)
• Certificado de estado civil (Personenstandsausweis)

(registro civil del lugar de origen)
• Certificado de capacidad matrimonial (si se requiere)

(registro civil del lugar de origen)
• Certificado del domicilio (oficina responsable del lugar

donde uno reside)
• Pasaporte o tarjeta de identidad (embajada o consulado

suizo).

Certificado de capacidad matrimonial
Con este certificado, el empleado del registro civil confirma

que no hay objeciones segun ley suiza para que la

persona se case. Este certificado sôlo se expide cuando
se ha cumplido con el anuncio del matrimonio segün se
indica en el artfeulo 105 y siguientes del Côdigo Civil
Suizo. Para ello se requieren una promesa de matrimonio
legalizada y varios otros documentos (v.g. certificado de
estado civil, certificado del domicilio, libreta familiar).

Apellido
Segün el artfeulo 160 del Côdigo Civil Suizo el apellido
del marido es el apellido que llevarâ la familia. No
obstante, la cônyuge puede declarar ante el empleado
del registro civil que desea anteponer su propio apellido
at de su esposo. Si ya emplea dos apellidos, sôlo podrâ
anteponer el primero de ellos. El cônyuge tiene el mismo
derecho cuando la pareja ha obtenido el permiso de
utilizar el apellido de la esposa como apellido de la
familia (segun el artfeulo 30, pârrafo 2 del Côdigo Civil).

Registro
La representaciôn suiza en el pais de los contrayentes es
responsable por la traducciôn y legalizaciôn del certificado

de matrimonio que le debe ser entregado por el o la
cônyuge suizo/a después de haberse casado. Si no se
llevô a cabo el procedimiento de anuncio del matrimonio,
el o la cônyuge extranjero/a debe presentar el certificado
de nacimiento con anotaciones marginales, un certificado
de soltero/a o un acta de matrimonio y la sentencia de
divorcio o el certificado de defunciôn de su cônyuge
anterior. La representaciôn suiza le envia los documentos
a la Oficina Federal del Estado Civil, quien a su vez, se
los hace llegar a la Oficina Cantonal de Supervision de
Asuntos Civiles del canton de origen del cônyuge suizo,
que es la autoridad que decide si se acepta el matrimonio
y en caso de ser asf, hace que se registre en Suiza.
NYF

condiciones de separaciön o
divorcio aplicables por el

juzgado extranjero son muy
estrictas o el demandante tiene

que esperar la decision
durante un tiempo inadmisible-
mente largo. En taies casos
los juzgados suizos aplicarân
bäsicamente, el derecho suizo.

La separaciön o el divorcio
dictado en el pais de residen-
cia de los cönyuges sera vâli-
do en Suiza por lo general si
considéra los derechos del
demandado y no viola los

principios legales suizos.
El derecho de sucesiön

esta supeditado a los mismos
problemas del derecho inter-
nacional privado (derecho
aplicable, validez e incum-
bencia). En uno de los pröxi-
mos numéros de «Panorama
Suizo» aparecerâ un artfeulo

que detallarâ lo relacionado a

la herencia.
Para mayor informaciôn di-
rfjase a Eidg. Amtfür das
Zivilstandswesen, Bernastrasse
28, CH-3003 Bern; Internet:
http://www.admin.ch/bj
NYF m

Iniciativas populäres
pendientes
Ud. aün puede firmar las

siguientes iniciativas populäres:

«Por el Financiamento de
Infraestructuras Estables y
Costosas» (hasta el 16.10.97)
Arnold Schlaepfer, av.
Cardinal-Merrmillod 18,

CH-1227 Carouge

«Por la Elecciön Libre del
Médico v del Hospital»
(hasta el 26.05.98)
Dr. iur. Bernhard Gasser,
St.-Alban-Vorstadt 110,
CH-4052 Basel

«Por un Domingo Libre de
Trâfico por Estaciön. Un
Ensayo Limitado a 4 Anos
(Iniciativa de los Domingos)»
(hasta el 11.08.98)
Frau Judith Hauptlin,
Postfach 40,
CH-9414 Schachen bei Reute

«Por Primas del Seguro de
Enfermedad Dependientes
de los Ingresos y el Patrimonio»

(hasta el 22.10.98)
Partido Suizo del Trabajo,
Mme. Elise Kerchenbaum,
rue du Vieux-Billard 25.
case postale 232,
CH-1211 Genève 8

Breve explicaciön de las iniciativas

«Por el Financiamiento de
Estructuras Estables y Costosas»

Un grupo de 7 personas par-
ticulares sin afiliaciön polfti-
ca (casi todas de la region de

Ginebra) lanzaron la iniciativa

«Por el Financiamiento de

Estructuras Estables y Costosas»

que pretende la siguien-
te regulaeiön nueva de la
Constituciön:
• El Banco Nacional présenta

su balance anual indicando
las réservas especiales que
son el resultado de la infrava-
loraciön de los activos indi-
cados en el balance. Estas

réservas especiales pueden
emplearse para financiar
estructuras estables y costosas

(v.g. NEAT). El monto de

los fondos se define mediante
decreto para cada proyecto
individual.

• Por lo menos 2 tercios de

las ganancias netas sobrantes

que resultan del empleo de

las réservas especiales para
tales proyeetos después de

dedicarlas a las réservas y de

repartir intereses o dividendes

adecuados sobre el capital

social o de donacion, se le

adjudicarân a los cantones.

• El Banco Nacional réévalua

sus réservas en oro al
80% del valor cotizado en la
boisa.

• La suma disponible se

abona a una cuenta separada.
Los consejeros federales

pueden sacar fondos de dicha
cuenta para financiar la cons-
truccion pero no el manteni-
miento futuro de la NEAT.
NYF m

10
PANORAMA
Suizo 3/97


	Noticias oficiales

